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Distribuciôn
(G. Pb) - Este cuadro muestra la distribuciôn de fuerzas de la legislatura 1979-
1983. Los Independientes y los Evangélicos forman un grupo parlamentario. Los co-
munistas, progresistas y socialistas autônomos, otro.

Consejo
Federal

Consejo *

Nacional
Consejo * *

de Estados

Radicales
(Freisinnige)
Demöcratas-Cristianos
(Christlichdemokraten)
Socialistas
(Sozialdemokraten)
Demôcratas del Centra
(Schweizerische Volkspartei)

2

2

2

1

51

44

51

23

11

18

9

5

Liberales
(Liberal-Demokraten)

8 3

Independientes
(Unabhängige)
Evangélicos
(Evangelische Volkspartei)

8

3

Comunistas (PDT, POP)

Progresistas (POCH)
Socialistas Autönomos (PSA)

3

2

2

Nacionalistas (Acciön Nacional)
Vigilantes
Partido Cristiano Social Independiente
(Unabhängige-Christlich-Soziale Partei)

Ecologistas (GPE)
(Grüne)

2

1

1

1

1

Total 7 200 46

* El Consejo Nacional es electo por ei sistema proporcional.
* * El Consejo de Estados (dos diputados por Canton, uno por Medio-Cantön) es
electo en su mayor parte por el sistema de mayorfa. (El sistema de elecciön proporcional

ünicamente se aplica en el Canton del Jura).

brevivientes de la gran explosion
de 1971. Pero sus partidos apare-
cen aqui y alla nuevamente en la
superficie. El ligero aumento de la
poblaciôn extranjera, la afluencia
de refugiados, la crisis de la vi-
vienda y la desocupaciön -com-
binadas- favorecen el avance de
estos partidos.
También los ecologistas podrian
avanzar. Por ahora solo tienen en
Vaud el Agrupamiento para la
Protection Ambiental (GPE). Se es-
fuerzan ahora por crear, para las
elecciones, una federaciön de los
partidos de diferentes cantones.
Hay dos tendencias -una de iz-
quierda y otra de derecha- que
las atraviesan.
El Partido Cristiano Social Inde-
pendiente solamente tiene un
représentante jurasiano, pero pe-
quenos partidos anâlogos -que
se ubican a mitad de camino de
los socialistas y de los demöcra-
tas cristianos- funcionan en los
Cantones de Friburgo, Valais y
Lucerna.
Estos catorce partidos tienen to-
dos un pie -o un dedo del pie-
en las Câmaras Federales. pPue-
den inquietarlos otros partidos?
Dificilmente, en la actualidad. Es
incontestable que con catorce
partidos no amenaza ningûn va-
ci'o, sino mâs bien un exceso.

Georges Plomb
Nacido en 1938
Corresponsal en Berna
del periödico «La Suisse»

Cursos escolares por correspondence para ninos suizos
Durante el transcurso del ano pa-
sado la Asociaciön Suiza de
Maestros tue consultada acerca
de la posibilidad de preparar cursos

de ensenanza a distancia,
para los ninos suizos en edad es-
colar que temporariamente estân
domiciliados en el exterior, a fin
de que, a su regreso no se vean
confrontados con dificultades mâs
o menos importantes para
reintegrate a una clase en Suiza.
En el otono de 1982 se efectuö un
sondeo por medio del periödico

«Tages Anzeiger» -ediciön para
el extranjero- que indicö que,
efectivamente, existen problemas
escolares para un buen nümero
de ninos del personal de empre-
sas suizas que estân radicados en
el extranjero por très a cinco anos,
especialmente para aquellos que
residen en lugares alejados de
centras importantes.
En vista de los resultados de ese
sondeo, y a fin de définir las nece-
sidades existentes, deseamos
profundizar la investigaciön. A tal

efecto agradeceriamos a los
padres a quienes concierne el

asunto, quieran responder a las si-

guientes preguntas:

1. Edad de los ninos en edad
escolar.
pEn qué clase o grado estân ac-
tualmente? ^Cuântos anos de es-
cuela han tenido en Suiza y en
qué Cantön?
2. d,Cuâl es la situaciôn escolar
actual: tipo de escuela, distancia
del domicilio a la escuela, medios
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de transporte y tiempo requerido
para hacer el trayecto, idioma en

que se imparte la ensenanza?
pQué idioma usan habitualmente
los ninos para expresarse?
3. <^Ha tenido usted experiencia
con cursos por correspondencia?
4. ^Aplaudiria usted la creaciôn

de cursos por correspondencia
para ninos suizos en edad escolar?
5. (rtTiene usted actualmente al-

guna clase de contacto con es-
cuelas o con maestros en Suiza?
Aseguramos a usted que todas
sus respuestas y eventuales ob-
servaciones serân tratados confi-

dencialmente, y desde ya le agra-
decemos su contestaciôn. Le rô-

gamos dirigir la misma a:

Schweizerischer Lehrerverein
Postfach 189,
CH-8057 Zürich/Suiza

La rueda hidrâulica del Molino de Papel,
Basilea.

Una vieja escalera en el vestibulo
lleva al primer piso. Allf, en la sala
orientada hacia el sur, uno en-
cuentra una introducciön compen-
diada a la historia de la escritura y
del alfabeto, asi como una exposi-
ciön de las escrituras no alfabéti-
cas. Los recintos ubicados en el
este y norte, revelan al visitante
las mas antiguas escrituras
alfabéticas semîticas, asi como las
griegas y romanas, y la fastuosa
sala Galliciana, revestida de ma-
dera, las escrituras del medioevo.
Una muestra de la evoluciön de la
escritura hasta nuestros dias, se
présenta igualmente.
Entrando a la antigua sala de se-
lecciôn del Molino, uno llega al
mundo de la técnica, comenzando
con el descubrimiento de Gutten-
berg, Una serie de mâquinas
originales permiten que uno pueda
representarse la historia de la téc-

Molino de Papel de Basilea:
Museo Activo del Papel, de la
Escritura y de la Impresiôn
En 1980 uno de los edificios mâs
antiguos de Basilea resurgiô con
nuevo esplendor. Se trata del Molino

de Papel de St.-Alban-Tal,
que alberga hoy dia el Museo del
Papel, de la Escritura y la Impresiôn,

digno de la espléndida tradi-
ciôn de las artes que estân repre-
sentadas alli.
El visitante entra al Museo por el
Café instalado en el restaurado
edificio colateral, atraviesa el pe-
queno canal de St.-Alban pa-
sando al lado de la gran rueda
hidrâulica y llega a un patio chico,
Desde alli tiene acceso, por la

nueva entrada, directamente al
taller del Museo de Papel. La cuba,
la prensa, el batân y el molino de
muelas verticales, junto con todo
el mecanismo accionado me-
diante la rueda hidrâulica, con-
cuerdan con el equipo técnico del
Molino, en 1790. Asimismo el
Caldern para el encolado y la alisa-
dora se remontan a la misma
época, en tanto que el molino de
muelas verticales es un exponente
de la tecnificaciôn del siglo 19.
Para los visitantes que no pueden
o no desean subir hasta la câmara
del secadero, en el cuarto piso, se
ha reconstruido una pequena
parte de los colgadores para el
secado del papel segûn el antiguo
método, en la sala del molino. Es

posible asi seguir el proceso de
fabricaciôn de un pliego de papel,
desde la preparaciôn de la pasta,
el secado, encolado, hasta la ter-
minaciôn.

El portai de entrada mâs antiguo
de la casa conduce al corazôn
mismo del edificio de vivienda,
donde la historia adquiere todos
sus derechos. En el primitivo sô-
tano de los trapos hay una exposi-
ciôn referente a la temprana historia

del papel en el Extremo
Oriente, mientras que en el corre-
dor de la casa se informa sobre la
historia técnica del papel. Los di-
ferentes aparatos de fabricaciôn
del papel se presentan en la
planta baja del edificio de
vivienda y en el viejo sôtano que an-
taiïo sirviera a la clasificaciôn y
troceado de los trapos. En este
sôtano atrae la atenciön de los
visitantes la antigua prensa a doble
husillo, que data del siglo 16, y un
agramador nos recuerda a los
precursores de los moledores de
trapos conocidos en Europa.

Prensa de papel, aproximadamente 1500
anos después de J.C.
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